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$V�DQ�LQWHUQDWLRQDO�QRQ�SUR¿W�RUJDQLVDWLRQ� 
CEATL is largely dependent on external 

funding. If you want to make a donation to 

VXSSRUW�RXU�ZRUN��SOHDVH�FRQWDFW�RXU�3UHVLGHQW�
(president@ceatl.eu).

Europe:�D�FXOWXUDO�DQG�OLQJXLVWLF�SDWFKZRUN��MRLQHG�
together by an age-old tradition of intensive exchange. 

:ULWWHQ�WH[WV�SOD\�DQ�LPSRUWDQW�UROH�LQ�WKLV�H[FKDQJH��
because literature (in the broad sense) is the place 

where living cultures store their capital: if you want to 

XQGHUVWDQG�DQRWKHU�FXOWXUH��\RX�PXVW�UHDG�LWV�ERRNV��
)RU�WKLV�UHDVRQ��OLWHUDU\�WUDQVODWLRQ�LV�IXQGDPHQWDO�WR�
everything Europe represents. In the famous words of 

Umberto Eco: ‘The language of Europe is translation.’

+RZHYHU��QR�OLWHUDU\�WUDQVODWLRQ�LV�SRVVLEOH�ZLWKRXW�WKH�
NQRZOHGJH��VNLOOV�DQG�DUWLVWLF�WDOHQW�RI�WKH�WUDQVODWRU��$V�
a council bringing together 32 translators’ associations 

IURP����FRXQWULHV��UHSUHVHQWLQJ�D�WRWDO�RI�VRPH��������
LQGLYLGXDO�DXWKRUV��&($7/�LV�WKH�PDLQ�(XURSHDQ�
LQWHUORFXWRU�LQ�WKH�¿HOG�RI�OLWHUDU\�WUDQVODWLRQ��,WV�WZR�
principal goals are the exchange of information and best 

SUDFWLFH�EHWZHHQ�PHPEHU�FRXQWULHV��DQG�WKH�GHIHQFH�RI�
translation quality in a European context.

There are things
Google cannot do. 

�������&($7/��%RUJHUKRXW��%(���5HJLVWHUHG�XQGHU�WKH�%&(�QXPEHU��������������

+H[DORJXH�RU�&RGH�RI�*RRG�3UDFWLFH

The Six Commandments of ‘fair-play’ in literary 

translation

1. Licensing of rights 

The licensing of rights for the use of the translation shall 

EH�OLPLWHG�LQ�WLPH�WR�D�PD[LPXP�RI�¿YH�\HDUV��,W�VKDOO�EH�
VXEMHFW�WR�WKH�UHVWULFWLRQV�DQG�GXUDWLRQ�RI�WKH�OLFHQVHG�
rights of the original work. Each licensed right shall be 

mentioned in the contract.

2. Fees
7KH�IHH�IRU�WKH�FRPPLVVLRQHG�ZRUN�VKDOO�EH�HTXLWDEOH��
enabling the translator to make a decent living and to 

produce a translation of good literary quality.

3. Payment terms
2Q�VLJQDWXUH�RI�WKH�FRQWUDFW��WKH�WUDQVODWRU�VKDOO�UHFHLYH�
an advance payment of at least one third of the fee. The 

remainder shall be paid on delivery of the translation at the 

latest.

4. Obligation to publish
The publisher shall publish the translation within the 

SHULRG�VWLSXODWHG�LQ�WKH�FRQWUDFW��DQG�QR�ODWHU�WKDQ�WZR�
years after the delivery of the manuscript.

���6KDUH�LQ�SUR¿W
7KH�WUDQVODWRU�VKDOO�UHFHLYH�D�IDLU�VKDUH�RI�WKH�SUR¿WV�IURP�
WKH�H[SORLWDWLRQ�RI�KLV�KHU�ZRUN��LQ�ZKDWVRHYHU�IRUP�LW�PD\�
WDNH��VWDUWLQJ�IURP�WKH�¿UVW�FRS\�

6. Translator’s name
$V�DXWKRU�RI�WKH�WUDQVODWLRQ��WKH�WUDQVODWRU�VKDOO�EH�QDPHG�
wherever the original author is named.

/RJR�GHVLJQHG�E\�:HUNSODDWV�$PVWHUGDP��)O\HU�GHVLJQHG�E\�7RPLVODY�7XUNRYLü�


